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LEXICAL-SEMANTIC WAYS OF EXPRESSING LINGUISTIC MANIPULATION
IN THE GERMANS’ INTERPERSONAL COMMUNICATION

Safina Arina Valer'evha
Bashkir State University, Ufa
arinadeutsch@gmail.com

This article gives a working definition of the term “linguistic manipulation”, emphasizes the features of using lexical means
of the German language in manipulative acts. By the material of the German cinema of the XXI century the paper analyzes dia-
logues, in which the means of expressing linguistic manipulation at the lexical-semantic level are demonstrated. The author
comes to the conclusion that the main means of expressing manipulation at the lexical-semantic level include stylistic tropes and
figures, phraseological units, deictics, euphemisms, etc.

Key words and phrases: linguistic manipulation; lexical means; expressive connotation; stylistic tropes; deictic.

VIIK 81.23

Cmamos noceswena aHaiu3zy OHOMACMUYECKUX peanull, a UMEHHO MONOHUMO8, cpeoHesek06o2o0 Kumas é aneno-
SA3bIYHBIX OemeKkmusHblx nogecmsix Pobepma Xanca ean Iynuxa “The Chinese Maze Murders”, “The Chinese Bell
Murders”, “The Chinese Lake Murders” u “The Chinese Gold Murders” u ux nepesodax na Kumaiickui u pyccKuu
A3bIKU. ABMOP NPOBOOUM AHAAU3 MONOHUMOS, OMPANCATOWUX HAYUOHALLHO-KYIbMYPHBIU KOIOPUM CIPAHbL, OCY-
Wecmansiem ux UCCie008anue ¢ MOYKU 3PEHUst IMUMOTIOSULECKUX COCMAGIOWUX U BbISAGIAEeNM OCHOGHbIE 3AKOHO-
MEPHOCTU NPUMEHEHUS NEPEBOOHECK020 NPUEMA, UCNONIB3YeM0o20 ONs ux nepeoauu. B pesynomame npoeedennozo
uccnedosanust Ovlau GbISAELEHbL HAUOOLCE APKUE NPUMEDLL OHOMACMUYECKUX Peanuil, d MAKice NPOAHANUIUPOBAbL
OCHOBHBIE COCOObBL UX NEPedayu HA KUMACKULL U PYCCKUL A3bIKU.

Kniouegvie cnoséa u @pasvi: KMTAHCKWI 5A3bIK; OHOMACTUYECKHE DPEAIUH; TOMOHHMBI; TEPEBOIYECKHE IPHEMBI;
HAI[MOHAJIFHO-KYJIbTYPHAs CICHU(pHUKA.

CrapueBa Cetsiana MuxaiijioBHa
Mocxoseckuii nedazocuyeckuii 20Cy0apCmeeHHblil YHUgepcumem
svetlana_ignatova_93@mail.ru

TOINIOHUMBI B AHI'JTIOA3BIYHBIX JETEKTUBHBIX IOBECTAX POBEPTA BAH I'YJIUKA
U CIIOCOBBI X ITEPEJJAYM HA KUTAMCKUI U PYCCKUMH SI3BIKH

PobGepr Xanc Ban ['ynuk — HUIEpIaHICKUI JUITIOMAT, BOCTOKOBE/I, NMOTYYHBIINN ITHPOKYIO H3BECTHOCTH OJaroa-
ps muKITy moBecTed o cymbe Ju. B maHHBIX MPOM3BEICHUSX aBTOP CTapaTeNbHO M3y4daeT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
cnermpuky HapooB [logHeOecHOM, ee OOIIEeCTBEeHHO-TIOIMTHYECKYIO U COIMAJbHYIO CTOPOHBI. B CBOMX MOBECTSIX
P. Ban ['ymuk coGmomaeT Tpa Uiy KUTAWCKOTO IETEKTHBA, TTIABHOW 0COOEHHOCTHIO KOTOPOTO CIY)KMJIM KAK MUHAMYM
TPH CIIOXKHBIE CIOKETHBIE JIMHUH, HE CBA3aHHBIC MEXTY COOOI.

OmnmceiBas HAIIMOHATBHO-KYIBTYPHBIH KoJopuT Kutas, P. I'ynuk ncmonp3yeT orpoMHOE KOJIHYECTBO PEajHid,
B ITOJIHOHM Mepe packpeiBaromux ku3Hb [logaebecHol Toro Bpemenu. Cornacao B. H. KomuccapoBy, peanuu npen-
CTaBJISIOT CO0OM JIEKCHKY, colepikalnyio GpoHoByto nHdpopmanuto [5, c. 54]. PaccmarpuBas peaniu, ONUCHIBAIOIINE
HalMOHAJIBHO-KYNIBTYpHYIO crieruduky, B. H. Komuccapos, onupasice Ha kinaccupukanuto C. Binaxosa u C. ®io-
puHa [1, c. 50], BHOCUT B HE€ HEKOTOpBIE JOTIOJIHEHUS U YTOUHEHus [5, ¢. 54-59].
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B nmaHHOM WCCICIOBaHWU MPEIIPUHUMACTCS MOMBITKA PACKPBITUS 3TUMOJIOTHYECKOTO 3HAYCHUS OHOMAcTHYC-
CKHX peajinii, a UMEHHO TOIOHMUMOB, ITEPEIAONINX reorpapmuecKie Ha3BaHus, aJMIHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHAITEHBIE
JIeNIeHusl, BHyTpUropockue oobektsl U T.1. I1o onpenenennto C. M. OxeroBa, «TOIMOHUM — 3TO COOCTBEHHOE Ha3Ba-
HHUE OTJENFHOTO reorpaddeckoro MecTa (HaceIeHHOTO MyHKTAa, PEKH, YToIbs U Ap.)» [6, c. 457].

B nerekTuBHBIX noBecTx PobepTa BaH ['ynuka oueHb BAKHOE MECTO 3aHUMAIOT TOIOHUMBI, BXOJISIIUE B COCTAB
OHOMACTHYECKUX peasinii W Iepenaromye HaIOHAIBHO-KYIbTYPHBIH KOJOPUT cTpaHbl. Ha3zBaHws ymwil, pek, ropo-
JIOB ¥ Ipyrue reorpaduueckue qocronpuMmedarenbHocTH [1oqHeOecHoi BBI3BIBAIOT 0COOBIH HHTEPEC KaK CO CTOPOHBI
WX JIEKCHIECKUX COCTABISIIOMINX, TAK M CO CTOPOHBI IIepejadll JAHHBIX TOTIOHUMOB Ha KHUTAHCKHUN W PYCCKHUI SI3BIKH.

Tonouum Shansi Province [9] B moBectu “The Chinese Maze Murders” («YOuiicTBO B TaOHPHHTE») MPH TEpe-
Jlade Ha PYCCKUH S3BIK 3BYUHT Kak IIposunyus Illanscu (3, c. 17], cormacHo faHHOMY HEpEBOIY, MBI BUANM, UTO
MEPEeBOTYMK JAHHOTO MPOU3BEJCHUS HA PYCCKUid si3bIk A. KabaHOB HMCIOIB30Bal TakoW MpHEM, KakK JAOCIOBHBIMH
nepesoa. OmHAKO B MEpeBOie TaHHOTO MPOW3BEACHHS Ha KUTAHCKHUH S3BIK CIIEIUATNCT-TIEPEBOJUNK yIIOTPEOsIeT
HepeBoAUECKHil IpueM TpancauTepanun: /774 (Shanxi) [11], nepenasas rpaduueckyio GopMy HCXOTHOTO SA3bIKA.

Jlexcrueckue COCTaBIAIONINE TAHHOTO TONOHMMA ITOTHOCTBIO XapaKTEPHU3yIOT €r0 MECTONOIOKeHHe. Tak, Hepo-
riud £/ B KuTANCKOM A3BIKE O3HAYAET «ropay», a ZF — «3anany. [lposunnus lanscu B Kurae naxodumes k sanady
om zopul TaiixaH, 4TO MOJYSPKUBAET €€ PACIIOJIOKEHHE 1 HAXOAUT OTPAXKEHHE B JIGKCHYECKOM Ha3BaHHU MECTa.

Eme omHNM TONMOHHUMOM, OTPAYKAIOIIMM HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHYIO crienuduky Kwuras, sBisercs M3BecTHas
B [lonneGecHoii pexa Xyanxa. B npousBenennu “The Chinese Maze Murders” («YOuiictBo B nabupunre») P. Ban
I'ynuk nepenaer Tonornm kak the Yellow River [9], uro nocioBro o3nauaet Keamasn peka [3, c. 53]. Umenno Tak
W MIepeBOJNUT Ha3BaHKe pekn A. KabaHOB B pycCKOM TEKCTe.

B TeKcTe, IepeBeIcHHOM Ha KUTAHCKHIA 361K, peka 7% (Huanghé) [11] mMeeT oueHs HHTEPECHEIE JIGKCHUECKUE
COCTaBIAIONINE C TOYKU 3PEHHS UX STMMOJOTUH. Jlekcema B MepeBOJMTCS HA PYCCKUi SI3BIK Kak ocenmbilil, a Ji
HMeeT OCIOBHOEe 0003HaUeHUe — pexa. /Kenmasn pexa — onHa M3 KpynHeHmux pek B Kutae, moxyumnna cBoe Ha3Ba-
HHe Onaronapsi OTTEHKY ee BoJ. Mope, B KOTOpoe BIaJaeT peka XyaHXd, TaKkKe IoJIydnio Ha3BaHue JKentoe Mope
MMEHHO BCJIEJICTBHE JKEJITHIX BOJ peKH. B maHHOM mpuMmepe MBI BHIUM, YTO TIPH Iepepade TONMOHMMA Ha PYCCKUI
SI3BIK UCIIOJIL3YETCS TPHUEM JIOCJOBHOTO NepeBoa.

[ToBecTBys 0 reorpadu4ecKux Ha3BaHUAX, OTPAKAIOMINX HAIIMOHAIHHO-KYJIBTYPHYIO CIieluuKy HapomoB Ku-
Tas, HEeBO3MOXHO HE YNOMSIHYTh 0 croiuie [ToguebecHol. B XynoxkecTBEHHBIX IPONU3BEAECHHSX aBTOPA JJ0CTATOUYHO
gacto yrnorpebisiercst coso the capital wiu Beijing — exun. J{ns nepenadn 1aHHOTO TOMIOHAMA MBI HCIIONB3yEM
TaKOW CIOCO0 ero nepeBoja Ha PYCCKUil SI3BbIK, KaK TPAHCIUTEPALHs, TP KOTOPOH Ha3BaHHE TOIIOHUMA B PYyCCKOM
SI3BIKE HE COBITAJ]AE€T C IMEHOBAaHUEM OOBEKTa B UCXOTHOM SI3BIKE.

OrumMonorust reorpapuyeckoro Mecta [IeKHMH B KHTaHCKOM SI3bIKE MMEET CBOM OTJIMYHMTENIBHBIE OCOOEHHOCTH.
Cam tononum JEA (Béijing), coctosumii U3 AByX Heporaudos, UMeeT Cleyiolee 3HaueHue: J& npu mepeBoe
Ha pycckuii s3p1k — Cesep, a J umeet niepeBoat cmoauya. Iexun — cronuia KHP, naxonsmascs Ha kpaiiHeii ceBepHOM
touke Benukoi Kuralickoil paBHUHBI, OTCIOJ]a Y Ha3BaHUE cegepHas cmoauya. B 1anHHOM ciydae Mbl BUIUM, YTO Tie-
PEBOTIMKOM C KUTAMCKOTO S3bIKa HA PYCCKUH OBLT UCTIOIB30BAH TAKOW MPHEM TMepeBOIa, KaK A0CI0BHbII MepeBol.

Eme ogHUM SpKUM TPUMEPOM TOMOHHUMOB, MEPEIAIOINNX HAMOHAIBHBIN KOJIOPHUT, CIYXKHUT Ha3BaHUE TOPOJ-
ckoro okpyra Poo-yang [7] B merektuBHo#t noBect “The Chinese Bell Murders”. B pycckom mepeBoje, BBIIOII-
HeHHoM C. Mopo3oBoii («YouiicTBo Ha yiune [lomymecsiiay), aBTop rnepeiaeT JaHHOE Ha3BaHUE C TOMOIIBIO IIpHe-
Ma TPAHCKPHUIIMH, UCIIONB3Ys uMs cooctBeHHoe Ilyan [4, c. 7].

B Tekcre, nepeBeIcHHOM Ha KUTANCKUH SI3BIK, JAHHBIA TOOHUM - (PlUyang) [12] uMeeT QOCTATOYHO WHTE-
PECHYIO STHMOIOTUYECKYIO COCTaBIstoNTyio. IlepBblii neporud M B KuTaiickoM A3bIKE 3a4aCTYIO HCTIONb3YeTCs
npu 0003HaYEHUH FOPOJIOB, YE3/I0B, IPOBHHLIMIM, a TaKke Npu 0003HaueHnH peku [lymyi, B cBOIO o4yepelb, BTOPOi
uepornud — A uMeeT 3HAUEHHUE Menvlii, conHeynblti WA Anckuti. CIIOBO AHCKULl YXOIUT KOPHAMH B HOJIOKHUTEb-
HOE MYyXCKoe Hauano Ax. IMeHHO Tak onuieTBopsieTcst okpyr [1ysiH, MpencTaBICHHbBIA B TaHHBIX MPOU3BEICHUSX:
OKPYT, HAXOISIIUICS ¢ AHCKOU CMOpOoHbL om pexu Thyuyil.

Kpome Toro, moBectBysi 0 reorpaduueckux Ha3zBaHMsAX Kuras, HEOOXOIMMO OTMETHTH TONOHHMM, yHOTpeOse-
MbIit apropom B mipousBenennn “The Chinese Gold Murders” — Peng-lai [8]. B pycckom tekcte «30s0to Bymisn
noj penaxkmueit M. ApseBoil u E. 3Baruna ropon Ilannai [2] nepenaercs Ha pycCKUH A3bIK IOCPEACTBOM TPaH-
ckpunmuu. [[3H1ai — ropo, paciooKeHHBIH Ha CeBEPO-BOCTOYHOM MMoOepekbe npoBuHIMH [11aHTaHT.

B NeTeKTHBHOH TOBECTH, TIepEBEICHHON Ha KMTAHCKHil A3bIK, Ha3BaHHWe ropoma 23 (Pénglai) [10] cocTout
U3 IBYX JIEKCEM, TIepBas U3 KOTOPBIX — ZF UMEET 3HAYCHHUE 2yCmoil, 3apociuuil mpagotl, 1 FE co 3HAYECHUEM He603-
OenanHoe none, sanyujennas (Hegvinoiomas) semis. ECIu paccMaTpuBaTh JaHHBIN reorpaduueckuii 00BEKT IMo-
CPEICTBOM €ro COCTaBHBIX YacTeH, €ro ITUMOJIOTHYECKHE KOPHHU B MOJIHOM Mepe MepeaaloT TONOHUM C ero oIruca-
TeNbHON CcTOpOHBL. ['panurnpl [IsHmait HeKorma OKpPYXaldl IATH TOP, 3APOCUIUX 2yCcmoll mpasoli. 3Iech POCio
OTPOMHOE KOJINYECTBO JEPEBHEB U TPaB, 00JIalatoIuX LeleOHbIMEI cBOMcTBaMH. OTCI0[1a ¥ HA3BAHUE 3ANYUeHHAS
3eMJiA, ROPOCUAs MPABOU.

Eme omHuM TomoHMMOM Juii nepenaun reorpagudeckoro mecra B IlognedecHoit cirykut ropoa Kanron B ne-
tektuBHOU noBecTH P. Ban ['ymuka “The Chinese Maze Murders”. B TekcTe opuriuaaza TaHHOTO TPOU3BEICHHS HC-
nosp3yercs ciioBo Canton [9], kotopoe nepenaercst Ha pyCCKHi A3bIK («Y OMHCTBO B TaOUPUHTE) C IIOMOILBIO Ta-
KOTO TIprieMa TepeBoja, Kak TpaHCIUTepanys. B mepeBoae TaHHOTO NMPOU3BEICHUS Ha PYCCKUH S3BIK MEPEBOTINK
A. Kabanos ynorpebmnsier cnoBo Kanmon [3, c. 153].
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OjHaKo B MepeBojie MOBECTH Ha KUTaickuii a3bik « 2k B %E», aBtop ucnonssyet tononum /M (gudngzhou) [11],
yIOTPeOIsisi TEM caMbIM HBIHEIIHES Ha3BaHHE ropoja — I yanbuscoy, Kotopoe 0oJice MPUBBIYHO JJISI CETOTHSIITHETO
YUTATEIS ¥ HE BBI3BIBACT BOIIPOCOB OTHOCHTENBHO €r0 IIepeBoIa.

CaM TOMOHUM HMMeeT JOCTATOYHO MHTEPECHYIO STHMOIOTHYECKYIO COCTABIAIONIYIO: ekcema /  (gudng) B nepe-
BOJIE C KUTAlCKOTO A3bIKA O3HAYAET wiupokuil, obuwupHblil. B cBoo odepes, nexcema M (zhou) umeer 3HaUEHUE 06-
aacmo, wimam. JlaHHOE 3TUMOJIOTUYECKOE 3HAUCHUE B MOJHOM Mepe nepenaet Ha3Banue ropona. [Iposunnus ['yaHb-
WKOY TPENCTABIIET CO00H oduupHetiuuil noaumu4eckuil, SKOHOMUYecKull, 00pa308amebHblil, KyJIbMypHbIll, MPAHC-
NOPMHBI U HAYYHO-MeXHUYecKull yeump Bcero 1kHoro Kutas. Kpome 3Toro, oH sBIsSeTCS TPETbUM IO BETUYMHE IO-
pomoMm B [TogHeGeCHOM, 9TO TOBOPHUT O €ro MacmTabax U xapakrepusyeT [ ' yaHbUKOy Kak o0uupHyio ob1acms CTPaHbL.

Eme onmn tomonum B noBectu “The Chinese Maze Murders” 3Byuut kak The Lotus Lake [9], umeromuii B pyc-
CKOM SI3BIKE TIEpEBOJ 1omocosoe 03zepo. O3epo JlotocoB B Kurae HaxoauTes B mapke WkyHIaHb B ropojae YxyH-
1aHb, MPOBUHLMK [ yaHnyH. JlaHHOE 03€pO CIy>KUT CUMBOJIOM ApYXKObI Mexxay Snonueit u Kuraem. B Tekcre ne-
peBona A. KabanoBa «YOUHCTBO B JTAOMPHUHTE)» UCTIOIB3YETCS MPHUEM JOCJIOBHOIO NMEepeBoa, B KAUECTBE CIOBOCO-
YeTaHus 1omocoeoe o3epo [3,c. 161, 186].

Uro ke KacaeTcsl mepeladrl JaHHOTO Ha3BaHW Ha KUTAHCKHUN S3BIK, aBTOP MEPEHAeT €To CIEAYIOIIM 00pa3oM:
J#E7% (hé huachi) [11], 4To JOCIOBHO 03HAYAET peKd ¢ yeemounoll Kiymboil. PaccMaTpuBast TeKCHIECKHE COCTABIIS-
IOIIYE BBIIIEYKA3aHHOTO TOMOHMMA, Mbl MOKET 3aMETHTh, YTO CIIOBOCOUYETAHUE 74757 COCTOUT UX TPeX JEKCHUECKHX
emmann. CroBo 74 (N€) B KUTAliCKOM sI3BIKE MEET 3HAUCHHE peka, ekceMa 72 (hud) TIepeBOIUTCS KaK yGemox, a T10-
cyle/IHss YacTh ciioBa — J# (Chi) — umeet 3HaueHue 03e¢po, 600oem. To ectb JAIZEM — 10 03epo ¢ peunvimu yeemamii.

IBeTok toTOCa B KnTae cunTaeTcst CBAMICHHBIM PEYHBIM PACTEHHEM, KOTOPOE YKpanraeT OOJIbITUHCTBO BOJIOCMOB
ctpasbl. OH SABIIETCS CUMBOJIOM YHCTOTHI U IEIOMYAPHSL, TUIOXOPOIHS U IIPON3BOANTENBHOI crtbl. Kpome Toro, 1o-
ToC — cuMBoJ bymnama. iMerHo mo3atoMy JIOTOCOBOE 03€po SBISICTCS CBAIICHHBIM 03epoM Beelt [logHebecHO.

B nerextuBHOM noBectn Pobepra Xanca Ban ['ynuka “The Chinese Bell Murders” aBTop ymoTpe6isieT TOOHUM
Half Moon Street [7]. Ha pycckuit s3sik nanHOe Ha3Banue nepeBoaunk C. Mopo3oBa mepejana mocpecTBOM J10-
CJIOBHOTO nepeBoaa: yruya Ilonymecaya [4, c. 72]. B Tekcte, nmepeBeIcHHOM Ha KUTAWCKUH SA3BIK, aBTOP UCIIOJb-
3yeT cinoBocouetanue ¥4 #F (banyué jié) [12], Takxke MCIONb3ys NPUEM [0CJIOBHOIO MepeBoaa. B kuraiickom
a3bike cnoBo ¥/ mepemomuTcs Kak noaymecay, a nekcema #7 osHauaer ymuya. Yauya ITomymecaya — mecto,
IJIe pa3BOPAYMBAIOTCS COOBITHS, TIOBECTBYIOIINE O CyIeOHBIX Jiesiax cynpu Ju.

OpHako, eciii BHUMATEIbHO O3HAKOMHTHECS C Ha3BAaHMEM OIMCHIBAEMOW MOBECTH, MOXKHO 3aMETHTh, YTO aH-
rimiickoe nasarue Half Moon Street [7] B mepeBose Ha KuTaiickuit 3bIKk Tiepenaetcs kak #74F (tong zhong) [12] -
MeOnblll Konoko/1. JIaHHBIH TIepeBO. BBIOpaH He ciydaifHo. IMEeHHO 1oJ METHBIM KOJOKOJIOM OBUIO HaiIeHO Telo
YeNoBeKa, YOUHCTBO KOTOPOro cyabs [Iu paccienoBan HOCTaTOYHO TONTOC BpeMs. B BeIIeyka3aHHOM Ha3BaHUH
aBTOP HCIIONB30BAJT IPUEM JIEKCHIECKON 3aMEHBI, TOJTHOCTHIO 3aMEHSS Ha3BaHUE IPOM3BEACHUS C LENbI0 a/IeKBaT-
HOTO TOHUMAHHUS €T0 COACPIKAHMUS.

Tonouum Chin-hwa [7] B BblIeyKa3aHHOMN JETEKTHBHOMN MOBECTH HUAEPIAHACKOTO IUCATENS B PYCCKOM IIEPEBO-
ne «YouiictBo Ha ynuue [lomymecsa» mon pexakiueit C. Mopo3oBoii nepenaercs jgekcemoit 3unsxya [4, c. 109].
Kak y>xe roBopuiocs panee, 3ByKOBOE IPOHM3HOIICHNE B KHTAHCKOM SI3BIKE 3HAYUTEIHHO OTIMIAETCS OT IPOHU3HO-
HIEHHs, TOHSITHOTO ISl PyCCKOTo yntares. Tak, B JaHHOM Cliydae KUTalcKue OYKBbI -Ch B pycCKOM si3bIKe 3ByYaT
KaK -4X, 2 OKOHYaHHE CJIOBA -N JOJKHO MepeIaBaTh MATKHMA 3BYK -Hb, TO €CTh HazBaHue Chin TOJDKHO MEPEBOINUTh-
¢ KaK uxuHb. HO BCIENCTBHE TOTO, YTO PYCCKOSI3BIYHOM ayJUTOPHH JOCTATOYHO CJIOXKHO MOHSATh KUTAUCKUE 3BYKH,
JTAaHHOE Ha3BaHME MEPEBEACHO C HCIOJIB30BAHMEM TAKOTO IMpHeMa MepeBoja, Kak TpaHcauTepauus — [[3unsxya.
B TekcTe moBecTH, IepeBEICHHOM Ha KHTAHCKUH S3BIK, TOOHUM IIEPEBOJUTCS TOCTIOBHO.

Hcxons U3 BBIMIEU3II0KEHHOTO, MOYKHO CIIEeTaTh BBIBOJ, UTO JETEKTUBHBIC OBecTH Pobepra XaHca BaH ['ynuka
collepKaT OTPOMHOE KOJMYECTBO PEANMH-TOTIOHMMOB, TEPENAONINX HAa3BaHHUS TEPPUTOPHH, pEK, 03ep, TOPOIOB
cpenneBekoBoro Kuras. Mx xapakTepHOi uepToi SBISETCS HAMOHAIBHO-KYJIBTYpHas cnenuduka, Onaroxaps Ko-
TOPOW OHHU CYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCS OT OCTAJNBHBIX. J[JIs Imepenadu cMbIca TEKCTa OPUTHHAJA MIEPEBOTINKH KH-
TaCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB MCIIOJIB3YIOT JOCJOBHBIN MEpPEBOJ, TPAHCKPHUIILIMIO U TPAHCIUTEPALUIO BBUAY OCO-
O6enHocrelt HapoaoB [lomHeOecHOW, OTIUYUTENFHOTO MPOU3HOMICHUS W WHTOHAIMH. [ mpaBMIIEHOTO TIepeBOaa
TOIIOHUMA TIEPEBOJUNKY HEOOXOMUMO MPUACPKUBATHCS HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CHEUU(HUKN CTPaHbI EPEBOAM-
MOT0 S13bIKa, 00J1a1aTh (POHOBBIMH 3HAHUSAMH B 00JIaCTH KYJIBTYPHl JAHHOTO HAPOJA, a TAKXKE UMETh IPEICTABICHUS
00 ITUMOJIOTHYECKOW COCTABJISIONICH JTIEKCHICCKHUX SIUHMUII, BXOIAIIMX B COCTAB PEaIHii.
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TOPONYMS IN THE ENGLISH DETECTIVE STORIES BY ROBERT VAN GULIK
AND THE TECHNIQUES TO TRANSLATE THEM INTO THE CHINESE AND RUSSIAN LANGUAGES

Startseva Svetlana Mikhailovna
Moscow State University of Education
svetlana_ignatova_93@mail.ru

The article is devoted to analyzing onomastic realia, in particular, toponyms of medieval China, in the English detective stories
by Robert Hans van Gulik “The Chinese Maze Murders”, “The Chinese Bell Murders”, “The Chinese Lake Murders”, “The Chi-
nese Gold Murders” and their Chinese and Russian translations. The researcher examines toponyms representing national and
cultural colour, analyzes them from the viewpoint of etymological components and identifies the basic principles of using trans-
lation technique served to transfer them. The originality of the research involves identification of the most striking examples
of onomastic realia and analysis of the basic techniques of their translation into the Chinese and Russian languages.

Key words and phrases: Chinese language; onomastic realia; toponyms; translation techniques; national and cultural specificity.

VJIK 81

B cmampve pacemampuearomcs Cl1024CHble npujiazameilbible dBUAYUOHHO20 AH2TUICKO20 SA3bIKA. HpedcmaeﬂeHa Kaac-
cuqbulcauu;z CJIOJACHBbIX npuilacamelbHblx no muny MOmueuposKu. Buioenenut MOMUBUPOBAHHbLE, YACMUYHO MOMUBU-
POBAHHbIE U HEMOMUBUPOBAHHbIE CIOJNCHbIE npujlacamesbHble. HpoaHanuwpoeaHbl quH@mMU@CKM u MOquOJZOZMlle-
CKU MOMUBUPOBAHHbLE CNOJMCHbIE npujldeamellbHble, npusedeybl npumepsvl cemanmudyecku u Memagbopultecxu momu-
BUPOBAHHBLIX CHIOJCHbIX NpUlacamelbHblx. Buisisnenvt cnooicuvle npuiacameljibHole, WUPOKO pacnpocmpaHeHHble
6 ABUAYUOHHOM anenutickom ssvike. Taxoice npe()cmasﬂeHbz ClloeocovemaHtuslt Co CA10AHCHbIMU npuiacamelbHblMU.

Kniouesvie crosa u d)pa:«:bz: CJIOKHBIC MPUJIAraTCIbHBIC, aBUAIIMOHHBIN aHTIIMHCKHUI SA3BIK; MOTUBHUPOBKA; JICKCHUYC-
CKOC 3HAYCHUC, KOMIIOHCHTBI.

CronooBckass Mapraputa AHaTOIbeBHA
Mocxosckuti aguayuonHvLl UHCMUmMYm (HAyUOHATbHII UCCIe008aAMEeNbCKULL YHUBEPCUMEN)
love89advance@gmail.com

KJIACCUOUKAIIUA CJOXKHBIX NPUJIATATEJBHBIX ITO TUITY MOTUBUPOBKHU
(HA MTIPUMEPE ABUAIIMOHHOT'O AHI'JIMUCKOI'O A3bIKA)

CoBpeMEHHbBIE MPOrPaMMBbl SI3BIKOBOTO 0Opa30BaHMS B TEXHMYECKOM By3€ HAIENCHBI Ha INPOQecCHOHaIbHO-
OpPHEHTHPOBaHHOE 00y4YEHHE HHOCTPAHHBIM si3bIKaM. Pa3pabaTsiBaroTcst HOBbIE 3 (EKTHBHBIC METOJUKN HHOSA3BIYHON
MOATOTOBKM CIIEIUAIMCTOB M B cepe aBuaryu. Ha 3aHATHAX OOnblle BHUMAHUS YHCINSETCS CIIOBOOOpPa30BaHUIO,
YTO IMO3BOJIAECT pa3BUBATh U COBEPUICHCTBOBATD Y CTYJICHTOB HAaBBIKU IMHIBUCTUYCCKOT'O aHAJIN3a A3BIKOBBIX SIBIIEHUH.

CroBooOpa3oBaHue KakK ONpPEACTICHHBIN SPYC S3BIKOBON CHCTEMBI (MIIM CIIOBOOOpa3oBaTeIbHAs CUCTEMA S3BIKA)
MIPeCTaBIseT CO00M COBOKYIHOCTh Pa3HBIX IO CBOEH (opMe M CONEPIKaHWIO SI3BIKOBBIX eauHUIl [7, ¢. 359-360].
3HaHHE CII0OBOOOPA30BaTENbHONW CHCTEMBI U PAcIIMPEHUE CIOBAPHOTO 3araca Mo aBHAMOHHOM TEMaTHKE CIOCO0-
CTBYIOT IIPEOJOJICHHIO TPYJHOCTEH, CBSI3aHHBIX C IEPEBOAOM CHEIUATH3NPOBAHHBIX TEKCTOB.

BBI0Op CITOKHBIX TpHIaraTeIbHBIX B KaUeCTBE MCCIEAOBAHUS SIBISETCS 000CHOBaHHBIM. CIIOXHBIC NpHIIaraTeib-
HBbIe 00J1aJal0T BBICOKOH MPOYKTHBHOCTBIO M HIMPOKO HUCTIOJB3YIOTCS B HAY9YHO-TEXHUUECKOM Juteparype [8, c. 157].

Lenbto craThy sBISIETCS KIAacCH(UKANUS CIOKHBIX MPUJIAraTeJIbHBIX 10 THITy MOTHBUPOBKH Ha ITpUMEpE aBHa-
LIMOHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

Jlist peanuzanuy 3TOH 1EIH IPEANoNaraeTcs peluThb clieTyIore 3a/1auu:

a) PaccMOTPETh MOTUBHPOBAHHBIE, YACTUYHO MOTHBHPOBAHHBIE 1 HEMOTHBHUPOBAHHBIE CIIOXKHBIE IPHJIaraTelIbHbIE;

0) BBLICTHTH CIOXKHBIE MPHUJIAraTeNbHBIC ¢ Pa3INYHON MOTHBHPOBKOW: (OHETHIECKOH, MOP(HOTOTHIECKON, ce-
MaHTHYECKOH B MeTa(popHIECKOH;

B) OIPEIEIHTH CIO0XKHBIC IPHUIaraTesbHble, HanOoJee PacIpOCTPAaHEHHbBIE B ABUAIIHOHHOM aHTIIHHCKOM SI3BIKE.

JIisl IpoBEAEHUS MCCIIEAOBAHUS HCIIONBb30BAINCH CIEAYIOMNE JIEKCHKOTpa(huiecKine MCTOYHUKH: «bombmioi
AHTJIO-PYCCKUU M PYCCKO-aHTIIMUCKUN aBHAIMOHHBIN CIIOBaph» [4], «AHTIO-pycCKHH aBHAIMOHHBIA cloBaph» [1],



